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El 3 de junio de 1978 se autorizó la creación del Grupo Especial de Intervención (GEI), germen de lo que 
en 1982 se convertiría en la Unidad Especial de Intervención (UEI).

El GEI se constituyó inicialmente como una unidad subordinada a la 1ª Comandancia Móvil de Madrid 
Posteriormente, en febrero de 1982, se convirtió en Unidad independiente, cambiando su nombre original 
por el de Unidad Especial de Intervención, dependiendo del entonces director general.

La UEI, actualmente depende del Director Adjunto Operativo y es la Unidad de élite de la Guardia Civil, 
que está altamente preparada para hacer frente y neutralizar las acciones criminales que exijan de una 
actuación rápida, eficiente y especializada como respuesta a los métodos empleados para perpetrar actos 
delictivos graves (toma de rehenes, secuestros o acciones terroristas).

Esta Unidad, cuyas instalaciones se ubican en el Complejo de la Guardia Civil de Valdemoro (Madrid), se 
encuentra encuadrada en la Red ATLAS de “Unidades Especiales de Policía Europeas”, que aglutina a 34 
unidades antiterroristas de 29 países europeos y tiene como objetivo la coordinación y cooperación de las 
mismas para conseguir el más alto nivel en la lucha contra el crimen organizado y el terrorismo.

En sus 45 años de existencia, la Unidad Especial de Intervención ha realizado más de 450 operaciones de 
alto riesgo que han permitido la liberación de 567 rehenes y la detención de 689 personas, de las cuales 143 
pertenecían a comandos terroristas.

Pero este largo recorrido no ha estado exento de grandes sacrificios. Sus componentes han sido capaces de 
poner frecuentemente a prueba su valor en el cumplimiento de su misión, en ocasiones hasta sus últimas 
consecuencias. Hasta la fecha, cuatro de sus miembros han perdido la vida en acto de servicio. El último, 
el propio jefe de la Unidad. El 5 de julio de 2022 el teniente coronel jefe de la UEI, Pedro Alfonso Casado, 
falleció a causa de un disparo recibido durante una intervención llevada a cabo el 1 de julio en Santovenia 
de Pisuerga (Valladolid), para liberar a un rehén retenido por un delincuente que se había atrincherado en 
un domicilio tras asesinar a una persona.
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Le 3 juin 1978, la création du Groupe Spécial d’Intervention (GEI) a été autorisée, le germe de ce qui de-
viendrait en 1982 l’Unité Spéciale d’Intervention (UEI).

Le GEI a été initialement constitué comme une unité subordonnée à la 1ère Commandement Mobile de 
Madrid. Plus tard, en février 1982, il est devenu une unité indépendante, changeant son nom d’origine 
pour celui d’Unité Spéciale d’Intervention, dépendant alors du directeur général.

L’UEI dépend actuellement du Directeur Adjoint Opérationnel et est l’unité d’élite de la Garde Civile, 
hautement formée pour faire face et neutraliser les actions criminelles nécessitant une réponse rapide, 
efficace et spécialisée aux méthodes employées pour perpétrer des actes criminels graves (prise d’otages, 
enlèvements ou actions terroristes).

Cette unité, dont les installations sont situées dans le Complexe de la Garde Civile de Valdemoro (Madrid), 
fait partie du Réseau ATLAS des “Unités Spéciales de Police Européennes”, qui regroupe 34 unités antite-
rroristes de 29 pays européens et a pour objectif la coordination et la coopération entre elles pour atteindre 
le plus haut niveau dans la lutte contre la criminalité organisée et le terrorisme.

En 45 ans d’existence, l’Unité Spéciale d’Intervention a réalisé plus de 450 opérations à haut risque ayant 
permis la libération de 567 otages et l’arrestation de 689 personnes, dont 143 appartenaient à des comman-
dos terroristes.

Cependant, ce long parcours n’a pas été sans sacrifices importants. Ses membres ont fréquemment mis 
à l’épreuve leur courage dans l’exécution de leur mission, parfois jusqu’aux dernières conséquences. À ce 
jour, quatre de ses membres ont perdu la vie en service. Le dernier en date, le chef de l’Unité lui-même. Le 
5 juillet 2022, le lieutenant-colonel Pedro Alfonso Casado, chef de l’UEI, est décédé des suites d’une balle 
reçue lors d’une intervention réalisée le 1er juillet à Santovenia de Pisuerga (Valladolid), pour libérer un 
otage retenu par un criminel qui s’était retranché dans un domicile après avoir tué une personne.
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La tamborrada. Los tambores de Calanda (Teruel):
En esta celebración, los hombres se pasan horas tocando los tambores9. El director español de cine Luis 
Buñuel comienza su libro de memorias Mi último suspiro describiendo este evento en el que las manos 
de aquellos que tocan terminan sangrando. Estos tambores son, además, la banda sonora de dos de sus 
películas: La Edad de Oro y Nazarín.

Procesión Camino del Calvario (Cuenca): se celebra el Viernes Santo y representa el camino y la humilla-
ción de Jesús de Nazaret hasta el Monte del Calvario, donde fue crucificado. Durante el recorrido se tocan 
clarines y tambores que, normalmente, están hechos de forma casera. Popularmente se conoce a este even-
to como “procesión de los borrachos” porque durante la procesión se bebe resolí, el licor típico de Cuenca, 
para combatir el frío. Pero este nombre molesta enormemente a los conquenses.

Procesión del silencio en Orihuela (Alicante): la Hermandad del Silencio está formada por 900 hombres 
que recorren las calles de Orihuela el Jueves Santo a las once de la noche. Las únicas luces que alumbran 
esta procesión son la luz de la luna y los farolillos de los hombres que se visten con un hábito negro. Esta 
procesión es muy bella y solemne.

Procesión del Cristo del Gran poder (Sevilla): es sin duda la más popular y multitudinaria de España. En 
2016 más de 220000 personas presenciaron el recorrido de Jesús del Gran Poder hasta su basílica. ¿Pue-
den imaginarse a tal cantidad de gente en silencio? La cofradía sevillana del Gran Poder es además la más 
numerosa en nazarenos (2400) y su paso es el más antiguo. En esta procesión, al igual que en otras proce-
siones de Andalucía, hay cantaores de flamenco que cantan saetas en honor al Cristo o a la Virgen que va 
en la procesión. La saeta se canta normalmente desde un balcón, al paso de la imagen. Se canta sin música, 
solo con el silencio de la gente y el ritmo que hacen los tambores y resulta muy emotivo y sobrecogedor.
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QUELLES SONT LES CÉLÉBRATIONS LES PLUS SPECTACULAIRES ET CURIEUSES PENDANT LA 
SEMAINE SAINTE?

La Tamborrada. Les tambours de Calanda (Teruel) :
Lors de cette célébration, les hommes passent des heures à jouer des tambours. Le réalisateur espagnol 
Luis Buñuel commence son livre de mémoires “Mon dernier soupir” en décrivant cet événement où les 
mains des batteurs finissent par saigner. Ces tambours constituent également la bande sonore de deux de 
ses films : “L’Âge d’or” et “Nazarín”.

Procession du Chemin du Calvaire (Cuenca) : Elle a lieu le Vendredi Saint et représente le chemin et 
l’humiliation de Jésus de Nazareth jusqu’au Mont du Calvaire, où il a été crucifié. Pendant le parcours, des 
clairons et des tambours sont joués, qui sont généralement faits maison. Cet événement est populaire-
ment connu sous le nom de “procession des ivrognes” car pendant la procession, les participants boivent 
du résoli, l’alcool typique de Cuenca, pour lutter contre le froid. Cependant, ce nom dérange énormément 
les conquenses.

Procession du Silence à Orihuela (Alicante) : La Confrérie du Silence est composée de 900 hommes qui 
parcourent les rues d’Orihuela le Jeudi Saint à onze heures du soir. Les seules lumières qui illuminent cette 
procession sont la lumière de la lune et les lanternes des hommes vêtus de robes noires. Cette procession 
est très belle et solennelle.

Procession du Christ du Grand Pouvoir (Séville) : C’est sans aucun doute la plus populaire et la plus fré-
quentée d’Espagne. En 2016, plus de 220 000 personnes ont assisté au parcours de Jésus du Grand Pouvoir 
jusqu’à sa basilique. Pouvez-vous imaginer une telle foule en silence ? La confrérie sévillane du Grand 
Pouvoir est également la plus nombreuse en nazaréens (2400), et son passage est le plus ancien. Dans ce-
tte procession, tout comme dans d’autres processions d’Andalousie, des chanteurs de flamenco chantent 
des saetas en l’honneur du Christ ou de la Vierge présente dans la procession. La saeta est généralement 
chantée depuis un balcon, au passage de la figure. Elle est chantée sans musique, seulement accompagnée 
par le silence de la foule et le rythme des tambours, ce qui la rend très émotive et saisissante.
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Historia:

El aumento de las actividades al aire libre durante la década de 1960 trajo consigo la nueva necesidad de 
rescatar a personas accidentadas o extraviadas en áreas de montaña.

Por entonces los avisos de accidente eran recibidos en primer lugar por los puestos de la Guardia Civil, 
que los atendían con los medios a su alcance.

En 1967 se crean las Unidades de Esquiadores - Escaladores, encargadas tanto del rescate en montaña 
como de la vigilancia de los pasos fronterizos en los Pirineos. En 1981 se reorganiza el Servicio creándo-
se los actuales Grupos de Rescate Especial de Intervención en Montaña (GREIM).

A lo largo de los años, el Servicio de Montaña se ha ido adaptando a las nuevas necesidades. En la década 
de 1980 comenzó en algunas zonas del Pirineo una intensa actividad de barranquismo que requirió la 
correspondiente evolución de los especialistas de montaña. A principios de la década de 1990 su activi-
dad se extendió a cavidades subterráneas y al espeleosocorro. Estos guardias civiles también se especiali-
zaron en el rescate en medio acuático. Debido a la dificultad orográfica de las zonas de actuación, las ac-
ciones de rescate se realizan frecuentemente en colaboración con el Servicio Aéreo de la Guardia Civil..

Misión
El Servicio de Montaña tiene la misión de ejercer las funciones encomendadas a la Guardia Civil en las 
zonas de montaña y de difícil acceso. Concretamente:

Rescate de personas.
Investigación de accidentes.
Conservación de la Naturaleza.
Seguridad ciudadana en instalaciones deportivas de montaña, estaciones de esquí y competiciones de-
portivas.
Colaboración en la prevención de accidentes y promoción de la seguridad en montaña.

Organización y estructura
Órgano Central

El Órgano Central, con sede en Jaca (Huesca), esta compuesto por:

Unidad Especial de Montaña. Tiene como misión el apoyo a otras Unidades de montaña, así como la 
investigación y experimentación de nuevas técnicas y procedimientos de actuación y de material, ves-
tuario y equipo.
Centro de Adiestramientos Específicos de Montaña (CAEM.)  Responsable de la formación del personal 
de montaña de la Guardia Civil.
Además, el Órgano Central cuenta con un Equipo de Competición de Fondo – Biatlón y un Equipo de 
Esquí - Alpinismo.

Organización periférica

Las Unidades de montaña son las Secciones, Grupos y Equipos. Estas Unidades se agrupan en Áreas 
cuyo ámbito territorial corresponde a uno o varios macizos montañosos.
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Histoire :

L’augmentation des activités de plein air dans les années 1960 a entraîné un nouveau besoin de secourir 
les personnes accidentées ou perdues en montagne.

À cette époque, les signalements d’accidents étaient d’abord reçus par les postes de la Garde Civile, qui les 
prenaient en charge avec les moyens à leur disposition.

En 1967, les Unités de Skieurs - Grimpeurs ont été créées, chargées à la fois du sauvetage en montagne et 
de la surveillance des passages frontaliers dans les Pyrénées. En 1981, le service a été réorganisé, donnant 
naissance aux actuels Groupes de Sauvetage Spécial d’Intervention en Montagne (GREIM).

Au fil des ans, le Service de Montagne s’est adapté aux nouveaux besoins. Dans les années 1980, une in-
tense activité de canyoning a commencé dans certaines zones des Pyrénées, ce qui a nécessité une évolu-
tion correspondante des spécialistes de la montagne. Au début des années 1990, son activité s’est étendue 
aux cavités souterraines et au secours spéléologique. Ces gardes civils se sont également spécialisés dans 
le sauvetage en milieu aquatique. En raison des difficultés géographiques des zones d’intervention, les 
opérations de sauvetage sont fréquemment réalisées en collaboration avec le Service Aérien de la Garde 
Civile.

Mission Le Service de Montagne a pour mission d’exercer les fonctions qui sont confiées à la Garde Civile 
dans les zones de montagne et difficiles d’accès. Plus précisément :

Secours aux personnes.
Enquête sur les accidents.
Conservation de la nature.
Sécurité publique dans les installations sportives de montagne, les stations de ski et les compétitions 
sportives.
Collaboration dans la prévention des accidents et promotion de la sécurité en montagne.
Organisation et Structure Organe Central

L’Organe Central, situé à Jaca (Huesca), est composé de :

Unité Spéciale de Montagne : Sa mission est de soutenir les autres unités de montagne, ainsi que de re-
chercher et d’expérimenter de nouvelles techniques et procédures d’action et de matériel, vêtement et 
équipement.
Centre de Formation Spécifique de Montagne (CAEM) : Responsable de la formation du personnel de 
montagne de la Garde Civile.
De plus, l’Organe Central dispose d’une Équipe de Compétition de Fond – Biathlon et d’une Équipe de 
Ski – Alpinisme.
Organisation Périphérique

Les unités de montagne sont les Sections, Groupes et Équipes. Ces unités sont regroupées en Zones, dont 
le champ territorial correspond à un ou plusieurs massifs montagneux.
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Siéntese y escuche. Ella no tiene la enfermedad de Alois Alzheimer, que murió de un catarro mal curado, 
sino la de Auguste Deter. Su cerebro sufre una degeneración irreversible que va a acabar con su vida. 
Cuando le hagan la autopsia encontrarán lo que encontró Alzheimer en el cerebro de Auguste: la muerte 
de las neuronas que la definen como ser humano y la aparición de las placas y marañas de proteínas tan 
características de esta enfermedad.

Esta degeneración neuronal es la que nos permite afirmar que su trastorno mental tiene una base orgá-
nica y no psicológica. Han pasado más de cien años del crucial descubrimiento del doctor Alzheimer y 
tenemos bastante claro cuál será el curso de esta enfermedad para la que aún no se ha encontrado terapia 
alguna. Y no es por falta de mercado: es la sexta causa de muerte en países ricos, y afecta al 7% de los que 
pasan de 65 años y al 40% de los que pasan de 80. Aunque no hay tratamiento, sí podemos conseguir que 
lo que le queda a ella de vida sea lo más agradable posible. Para ello, necesita estar preparado y entender 
en qué estado se encuentra el cerebro de su mujer y qué cambios van a ocurrir en su comportamiento.

Los resultados de la resonancia magnética nuclear indican que existe una drástica reducción en el volu-
men de materia gris de unas zonas muy determinadas de la corteza cerebral. Hay una degeneración de 
estas regiones cerebrales que es característica de la enfermedad. Además, el que haya comenzado a perder 
el sentido del humor y que haya dejado de participar en las actividades sociales que antes tanto la estimu-
laban confirma lo que ya nos temíamos: el deterioro cognitivo no se ha estabilizado y progresa al ritmo 
de la degeneración neuronal. Las neuronas van muriendo y, al no poder ser reemplazadas, la función que 
desempeñaban se pierde para siempre.

¿Recuerda cómo empezó todo? Nada preocupante, ¿verdad? Pequeñas pérdidas de memoria, un senti-
miento de frustración, bajones de ánimo y, lo más notable para los de alrededor, su irritabilidad y estado 
de conflicto permanente con las personas cercanas. En fin, nada que no le ocurra a cualquier persona 
que envejece.Sin embargo, en aquel momento las neuronas ya habían comenzado a desaparecer. Pero no 
cualquier tipo de neuronas, sino las encargadas de conectar la información de los sentidos con los circui-
tos neuronales encargados de la memoria.
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Asseyez-vous et écoutez. Elle n’a pas la maladie d’Alois Alzheimer, dont il est mort d’un rhume mal soig-
né, mais celle d’Auguste Deter. Son cerveau souffre d’une dégénérescence irréversible qui mettra fin à sa 
vie. Lors de l’autopsie, ils trouveront ce qu’Alzheimer a découvert dans le cerveau d’Auguste : la mort des 
neurones qui la définissent en tant qu’être humain et l’apparition de plaques et d’amas de protéines si ca-
ractéristiques de cette maladie.

Cette dégénérescence neuronale nous permet d’affirmer que son trouble mental a une base organique et 
non psychologique. Plus de cent ans se sont écoulés depuis la découverte cruciale du docteur Alzheimer, 
et nous savons assez bien quel sera le cours de cette maladie pour laquelle aucune thérapie n’a encore été 
trouvée. Et ce n’est pas par manque de marché : c’est la sixième cause de décès dans les pays riches, et elle 
touche 7 % des personnes de plus de 65 ans et 40 % de celles de plus de 80 ans. Bien qu’il n’y ait pas de 
traitement, nous pouvons faire en sorte que ce qu’il lui reste de vie soit le plus agréable possible. Pour cela, 
il faut être préparé et comprendre dans quel état se trouve le cerveau de votre femme et quels changements 
vont se produire dans son comportement.

Les résultats de l’IRM indiquent une réduction drastique du volume de matière grise dans des zones très 
spécifiques du cortex cérébral. Il y a une dégénérescence de ces régions cérébrales qui est caractéristique 
de la maladie. De plus, le fait qu’elle ait commencé à perdre son sens de l’humour et qu’elle ait cessé de 
participer aux activités sociales qui l’encourageaient auparavant confirme ce que nous craignions déjà : le 
déclin cognitif ne s’est pas stabilisé et progresse au rythme de la dégénérescence neuronale. Les neurones 
meurent et, ne pouvant être remplacés, la fonction qu’elles assuraient est perdue pour toujours.

Vous vous souvenez comment tout a commencé ? Rien d’inquiétant, n’est-ce pas ? De petites pertes de 
mémoire, un sentiment de frustration, des baisses de moral, et, ce qui est le plus notable pour ceux qui 
l’entourent, son irritabilité et son état de conflit permanent avec les personnes proches. Bref, rien de ce qui 
n’arrive pas à quiconque vieillissant. Cependant, à ce moment-là, les neurones avaient déjà commencé à 
disparaître. Mais pas n’importe quel type de neur neurones, mais ceux chargés de connecter les informa-
tions sensorielles avec les circuits neuronaux responsables de la mémoire.
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El mundo global en el que vivimos implica que cada día sea más importante la acción exterior del Estado. 
En el ámbito del Ministerio del Interior, esta acción exterior se ve reflejada fundamentalmente en tres ám-
bitos:

Cooperación con otras policías u organismos internacionales.
Soporte a la acción del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación (MAEC).
Participación en operaciones de gestión de crisis.
La Guardia Civil posee unas características y capacidades que la hacen idónea para asumir estas respon-
sabilidades. Su carácter policial, la preparación de sus miembros y el convencimiento de que la seguridad 
interior de un país empieza más allá de sus fronteras, hace que cada vez sea más numerosa la presencia de 
guardias civiles fuera de nuestro territorio.

Esta presencia tiene su reflejo en la participación permanente de miembros del Cuerpo en organismos in-
ternacionales donde se toman decisiones, tanto a nivel europeo como en el ámbito de Naciones Unidas, se 
definen iniciativas o se diseñan estrategias en el ámbito de la seguridad.

También es frecuente encontrarse guardias civiles cooperando codo con codo con otras fuerzas policiales 
en operaciones contra el terrorismo, la inmigración irregular o el crimen organizado.

En el ámbito del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación, la Guardia Civil apoya la acción del Es-
tado reforzando la seguridad de embajadas en países de alto riesgo, destacando consejeros y agregados de 
interior como apoyo a las Embajadas, al tiempo que facilitan la cooperación policial. También se llevan a 
cabo acciones en apoyo de iniciativas de la Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desa-
rrollo (en adelante AECID).

Por último, su doble carácter policial y militar, hace del Cuerpo de la Guardia Civil una herramienta idónea 
para ser desplegada fuera de nuestras fronteras en apoyo a misiones de gestión de crisis, tanto con carácter 
militar como civil, o humanitarias, donde se refleja una vez más su vocación benemérita de la que nos sen-
timos orgullosos todos los que formamos parte de este Cuerpo.
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Le monde global dans lequel nous vivons implique que l’action extérieure de l’État devienne chaque jour 
plus importante. Dans le cadre du ministère de l’Intérieur, cette action extérieure se reflète fondamenta-
lement dans trois domaines :

Coopération avec d’autres forces policières ou organismes internationaux.
Soutien à l’action du ministère des Affaires étrangères et de la coopération (MAEC).
Participation aux opérations de gestion de crise.
La Garde Civile possède des caractéristiques et des capacités qui la rendent idéale pour assumer ces res-
ponsabilités. Son caractère policier, la formation de ses membres et la conviction que la sécurité intérieure 
d’un pays commence au-delà de ses frontières font qu’il y a de plus en plus de gardes civils en dehors de 
notre territoire.

Cette présence se reflète dans la participation permanente de membres du Corps dans des organismes 
internationaux où des décisions sont prises, tant au niveau européen qu’au sein des Nations Unies, où des 
initiatives sont définies ou des stratégies sont conçues dans le domaine de la sécurité.

Il est également fréquent de trouver des gardes civils coopérant main dans la main avec d’autres forces 
policières lors d’opérations contre le terrorisme, l’immigration irrégulière ou le crime organisé.

Dans le cadre du ministère des Affaires étrangères et de la coopération, la Garde Civile soutient l’action 
de l’État en renforçant la sécurité des ambassades dans les pays à haut risque, en mettant en avant des 
conseillers et des attachés intérieurs comme soutien aux ambassades tout en facilitant la coopération poli-
cière. Des actions sont également menées en soutien aux initiatives de l’Agence Espagnole de Coopération 
Internationale pour le Développement (AECID).

Enfin, son double caractère policier et militaire fait du Corps de la Garde Civile un outil idéal à déployer 
en dehors de nos frontières en soutien à des missions de gestion de crise, tant militaires que civiles ou 
humanitaires, où se reflète une fois de plus sa vocation méritoire dont nous sommes tous fiers, nous qui 
faisons partie de ce Corps.
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El Consejo de la Guardia Civil

El Consejo de la Guardia Civil, creado bajo la presidencia del Ministro del Interior, o persona en quien de-
legue, es el órgano colegiado de participación de representantes de los miembros del Cuerpo de la Guardia 
Civil y de la Administración General del Estado con el fin de mejorar las condiciones profesionales de sus 
integrantes, así como el funcionamiento de la Institución. 

Los Guardias Civiles podrán dirigirse directamente al Consejo de Guardia Civil para plantear propuestas 
y sugerencias sobre el régimen de personal, sobre sus derechos y deberes, sobre el ejercicio del derecho de 
asociación y sobre los aspectos sociales que les afecten.

La Oficina de Atención al Guardia Civil

Dependiente de la anterior, se encuentra la Oficina de Atención al Guardia Civil, creada en marzo de 2007 
a partir de la antigua Oficina de Información del Personal, (julio de 1997), cuya finalidad es la de informar 
y orientar, con carácter no vinculante, a todos los miembros del Cuerpo, que lo soliciten, respecto de cues-
tiones de carácter jurídico, administrativo, social o profesional, que no conciernan al mando, el servicio o 
la disciplina.

Por citar los principales temas de consulta, habría que referir aquellos relacionados con normativa interna 
de aplicación, con trámites y procedimientos administrativos de carácter general, con proyectos normati-
vos en curso, ayudas incluidas en el Plan de Acción Social, acciones formativas, fechas previstas de anun-
cios de vacantes y de resolución de destinos, campañas preventivas de salud, situaciones laborales propias 
de la mujer, actividades culturales y deportivas, convenios, etc. 

Con la entrada en vigor de la Ley 42/99 reguladora del Régimen de Personal, asumió las que, sin duda, se 
podrían considerar como unas de sus más importantes funciones; cauce para la recepción de quejas y pun-
to de recepción de aquellas sugerencias que los guardia civiles deseen plantear para mejorar la imagen y el 
buen funcionamiento de la Institución. La tramitación que lleva aparejada este tipo de funciones implica 
la necesidad de dar contestación al solicitante en un plazo máximo de 20 días hábiles.

Una idea aproximada del trabajo que desarrollan las cinco personas destinadas en la Oficina de Atención al 
Guardia Civil se puede extraer del elevado número de consultas que tramitaron en 2010, que ascendieron a 
21.697 de las que el 90% fueron telefónicas 900 162 062 y 1.752 presenciales en la C/ Sotomayor Nº 7, plan-
ta baja, CP. 28.003 Madrid, siendo menor 1.752 las que se recibieron por escrito ó vía correo electrónico:

atencionguardiacivil@guardiacivil.org 
Asociaciones inscritas
Asociación Independiente de la Guardia Civil (ASIGC-PROFESIONAL)
Asociación Independiente de Guardias Civiles (AIGC)
Asociación de la Escala de Suboficiales de la Guardia Civil Profesional (ASES-GC-PROFESIONAL)
Unión de Oficiales Guardia Civil Profesional
Asociación Unificada de Guardias Civiles (AUGC)
Unión de Guardias Civiles (UniónGC)
Independientes de la Guardia Civil (IGC)
Asociación Española de Guardias Civiles (AEGC)
Asociación Militar de Guardias Civiles (AMGC-Profesional)
Asociación Profesional de Cabos de la Guardia Civil (APCABOS-GC)
Asociación Pro Guardia Civil (APROGC)
Asociación Democrática de Guardias Civiles 2008 Profesional 
Asociación Profesional Justicia Guardia Civil (JUCIL)
Coordinadora Española de Guardias Civiles - CEGC 
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Le Conseil de la Garde Civile

Le Conseil de la Garde Civile, créé sous la présidence du Ministre de l’Intérieur ou de la personne à qui il 
délègue, est l’organe collégial de participation des représentants des membres du Corps de la Garde Civile et 
de l’Administration Générale de l’État dans le but d’améliorer les conditions professionnelles de ses membres 
ainsi que le fonctionnement de l’Institution.

Les gardes civils peuvent s’adresser directement au Conseil de la Garde Civile pour formuler des proposi-
tions et des suggestions concernant le régime de personnel, leurs droits et devoirs, l’exercice du droit d’asso-
ciation, ainsi que sur les aspects sociaux qui les concernent.

Bureau d’Attention du Garde Civil

Dépendant du précédent, se trouve le Bureau d’Attention du Garde Civil, créé en mars 2007 à partir de 
l’ancienne Bureau d’Information du Personnel (juillet 1997), dont le but est d’informer et d’orienter, de ma-
nière non contraignante, tous les membres du Corps qui le demandent, concernant des questions d’ordre 
juridique, administratif, social ou professionnel, qui ne concernent pas le commandement, le service ou la 
discipline.

Pour citer les principaux sujets de consultation, il serait bon de se référer à ceux liés à la réglementation 
interne applicable, aux démarches et procédures administratives de caractère général, aux projets réglemen-
taires en cours, aux aides incluses dans le Plan d’Action Sociale, aux actions de formation, aux dates prévues 
pour les annonces de vacances et la résolution des affectations, aux campagnes préventives de santé, aux 
situations professionnelles propres aux femmes, aux activités culturelles et sportives, aux conventions, etc.

Avec l’entrée en vigueur de la Loi 42/99 réglementant le Régime de Personnel, ce bureau a assumé ce qui peut 
sans doute être considéré comme l’une de ses fonctions les plus importantes : un canal pour recevoir des 
plaintes et un point de réception pour les suggestions que les gardes civils souhaitent formuler afin d’amélio-
rer l’image et le bon fonctionnement de l’Institution. Le traitement associé à ce type de fonctions implique 
la nécessité de répondre au demandeur dans un délai maximum de 20 jours ouvrables.

Une idée approximative du travail effectué par les cinq personnes affectées au Bureau d’Attention du Gar-
de Civil peut être tirée du nombre élevé de consultations qu’elles ont traitées en 2010, qui se sont élevées à 
21.697, dont 90 % étaient des appels téléphoniques au 900 162 062, et 1.752 consultations en personne au 
C/ Sotomayor Nº 7, rez-de-chaussée, CP. 28.003 Madrid, alors que le nombre de demandes écrites ou par 
courriel était inférieur à 1.752 :

atencionguardiacivil@guardiacivil.org

Associations inscrites

Association Indépendante de la Garde Civile (ASIGC-PROFESSIONNEL)
Association Indépendante de Gardes Civils (AIGC)
Association de l’Échelle des Sous-officiers de la Garde Civile Professionnelle (ASES-GC-PROFESSIONNEL)
Union des Officiers de la Garde Civile Professionnelle
Association Unifiée de Gardes Civils (AUGC)
Union des Gardes Civils (UniónGC)
Indépendants de la Garde Civile (IGC)
Association Espagnole de Gardes Civils (AEGC)
Association Militaire de Gardes Civils (AMGC-Professionnel)
Association Professionnelle des Caporaux de la Garde Civile (APCABOS-GC)
Association Pro Garde Civile (APROGC)
Association Démocratique de Gardes Civils 2008 Professionnelle
Association Professionnelle de la Justice de la Garde Civile (JUCIL)
Coordinatrice Espagnole de Gardes Civils - CEGC
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¿Has oído hablar de Fernando de Magallanes? El portugués Fernao de Magalhais organizó la expedición 
española que logró dar la primera vuelta al mundo.

En aquel momento, Portugal dominaba el comercio1 de las especias2 con Europa. Las especias, princi-
palmente la pimienta3 y la nuez moscada4, eran importantísimas en toda Europa para hacer las comidas 
más sabrosas. Traer estas especias por tierra desde las Molucas, en lo que llamaban las Indias Orientales, 
era muy peligroso porque los piratas  y los ladrones estaban por todas partes. Además, era muy caro 
porque tenían que pagar a los gobernantes de los países por los que iban pasando.

El rey Manuel de Portugal fue el primero que logró hacer la ruta por mar, dominando así todo el co-
mercio de las especias. El viaje era muy largo y tenían que navegar5 hasta el sur de África y pasar por el 
peligroso cabo de Buena Esperanza para subir de nuevo y llegar a las islas de las especias.

Magallanes asegura que hay un paso en América que conecta los dos océanos, y que, si encuentran este 
paso, podrán llegar a las Molucas navegando siempre hacia el oeste, ya que la tierra es redonda.

Tras presentarle esta idea al rey de Portugal y ser rechazado, se dirige al rey de España, el emperador 
Carlos VN, que se entusiasma con el proyecto y financia la expedición.

El 20 de septiembre de 1519 salen 5 embarcaciones6 con 265 hombres buscando esta ruta: el paso en 
América que permitirá atravesar7 el continente americano por mar. La idea era correcta, el paso existía, 
pero Magallanes no contó con los innumerables problemas que encontraría su arriesgada8 expedición.

En primer lugar, tuvo que luchar contra la hostilidad de los capitanes españoles, que trataron de suble-
varse9 en más de una ocasión. Incluso, una de las embarcaciones huyó a España dejando casi sin comida 
al resto de los barcos.

En segundo lugar, el cálculo que habían hecho sobre dónde se encontraba el paso estaba completamente 
equivocado10. Este existía, pero se encontraba muchas más millas al sur de lo que pensaban, estaba al 
sur de Argentina. Hoy es conocido como el estrecho11 de Magallanes, que toma el nombre de su descu-
bridor.
En tercer lugar, la Tierra es redonda, pero mucho más grande de lo que imaginaban. Por eso, el viaje se 
hizo muchísimo más largo de lo previsto.

Tras cruzar el complicado estrecho, Magallanes llega al nuevo océano que está en calma y que por fin 
le trae la paz, ya que ha logrado su primer objetivo: cruzar América por barco. Por eso le llama océano 
Pacífico.
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dition espagnole qui a réussi à faire le premier tour du monde.

À cette époque, le Portugal dominait le commerce des épices avec l’Europe. Les épices, principalement le 
poivre et la noix de muscade, étaient extrêmement importantes dans toute l’Europe pour rendre les plats 
plus savoureux. Ramener ces épices par voie terrestre des Moluques, dans ce qu’ils appelaient les Indes 
orientales, était très dangereux en raison des pirates et des voleurs qui étaient partout. De plus, c’était très 
coûteux car ils devaient payer les souverains des pays qu’ils traversaient.

Le roi Manuel du Portugal a été le premier à réussir à établir la route par mer, dominant ainsi tout le 
commerce des épices. Le voyage était très long et nécessitait de naviguer vers le sud de l’Afrique et de 
passer par le dangereux cap de Bonne-Espérance avant de remonter vers les îles aux épices.

Magellan affirmait qu’il y avait un passage en Amérique qui reliait les deux océans, et que s’ils trouvaient 
ce passage, ils pourraient atteindre les Moluques en naviguant toujours vers l’ouest, puisque la terre est 
ronde.

Après avoir présenté cette idée au roi du Portugal et avoir été rejeté, il s’adressa au roi d’Espagne, l’empe-
reur Charles V, qui s’enthousiasma pour le projet et finança l’expédition.

Le 20 septembre 1519, cinq navires partent avec 265 hommes à la recherche de cette route : le passage 
en Amérique qui permettra de traverser le continent américain par mer. L’idée était correcte ; le passage 
existait, mais Magellan ne prévoyait pas les innombrables problèmes que rencontrerait son expédition 
risquée.

Tout d’abord, il a dû lutter contre l’hostilité des capitaines espagnols, qui ont essayé de se rebeller à plu-
sieurs reprises. En fait, l’un des navires a fui vers l’Espagne, laissant presque sans nourriture le reste des 
navires.

Deuxièmement, le calcul qu’ils avaient fait concernant l’emplacement du passage était complètement 
erroné. Il existait, mais il se trouvait beaucoup plus au sud que ce à quoi ils s’attendaient, au sud de l’Ar-
gentine. Aujourd’hui, il est connu sous le nom de détroit de Magellan, qui porte le nom de son décou-
vreur.

En troisième lieu, la Terre est ronde, mais beaucoup plus grande que ce qu’ils imaginaient. C’est pourquoi 
le voyage a duré beaucoup plus longtemps que prévu.

Après avoir franchi le détroit compliqué, Magellan arrive dans le nouvel océan qui est calme et qui lui 
apporte enfin la paix, car il a atteint son premier objectif : traverser l’Amérique par bateau. C’est pourquoi 
il l’a appelé océan Pacifique.
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Naturaleza y Fines

La Ley 39/2007, de 19 de noviembre, de la carrera militar, introduce una importante reforma en la en-
señanza de las Fuerzas Armadas, profundizando en el proceso de integración en el sistema educativo 
general. 

Dicha ley diseña un nuevo modelo de enseñanza de formación para los oficiales de las Fuerzas Armadas 
que comprende, por una parte, la formación militar general y específica, que se impartirá en las acade-
mias militares y, por otra, la correspondiente a un título de grado universitario del sistema educativo 
general que se impartirá en un sistema de centros universitarios de la defensa, ubicados en las referidas 
academias militares. Este mandato legal se ha desarrollado por Real Decreto 1723/2008, de 24 de octubre, 
por el que se crea el sistema de centros universitarios de la defensa. 

Por tanto, se hace necesaria la creación, en el ámbito de la Guardia Civil, de dicho centro para, posterior-
mente, solicitar su adscripción a una o varias universidades públicas, adquiriendo en ese acto el carácter 
de centro universitario. 

Modalidades de acceso a la enseñanza de formación:

Se podrá acceder a la enseñanza de formación de la Guardia Civil, de acuerdo con los principios consti-
tucionales de igualdad, mérito y capacidad, y con los establecidos en el artículo 55 de la Ley 7/2007, de 12 
de abril y lo regulado en el artículo 32 de la Ley 29/2014, de 28 de noviembre, de Régimen del Personal 
de la Guardia Civil, por los siguientes sistemas:

a) Por acceso directo.
b) Por promoción profesional.
El acceso directo consiste en la incorporación de quienes no son integrantes de la Guardia Civil, a la en-
señanza de formación correspondiente para el ingreso en alguna de las escalas del Cuerpo. El acceso por 
promoción profesional de los guardias civiles a dicha enseñanza se podrá efectuar mediante las modali-
dades de promoción interna y de cambio de escala. La promoción interna consiste en el acceso a la ense-
ñanza de formación que faculta para la incorporación a la escala inmediata superior a la que se pertenece. 
El cambio de escala consiste en el acceso a la enseñanza de formación que faculta para la incorporación a 
la escala de oficiales, de aquellos miembros de las escalas de suboficiales y de cabos y guardias que estén 
en posesión de una de las titulaciones universitarias oficiales que se determinen reglamentariamente. Por 
la Dirección General de la Guardia Civil se impulsará y facilitará los procesos que permitan la promoción 
profesional de los guardias civiles.
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Nature et Objectifs

La loi 39/2007, du 19 novembre, sur la carrière militaire, introduit une réforme importante dans l’enseig-
nement des Forces Armées, approfondissant le processus d’intégration dans le système éducatif général.

Cette loi conçoit un nouveau modèle d’enseignement de formation pour les officiers des Forces Armées 
qui comprend, d’une part, la formation militaire générale et spécifique, dispensée dans les académies 
militaires, et, d’autre part, celle correspondant à un diplôme universitaire du système éducatif général, 
dispensée dans un système de centres universitaires de défense situés dans les académies militaires men-
tionnées. Ce mandat légal a été développé par le décret royal 1723/2008, du 24 octobre, qui crée le systè-
me de centres universitaires de défense.

Il est donc nécessaire de créer, dans le cadre de la Garde Civile, ce centre afin de demander par la suite 
son affiliation à une ou plusieurs universités publiques, acquérant ainsi le statut de centre universitaire.

Modalités d’accès à l’enseignement de formation :

L’accès à l’enseignement de formation de la Garde Civile pourra se faire en accord avec les principes cons-
titutionnels d’égalité, de mérite et de capacité, ainsi qu’avec ceux établis à l’article 55 de la loi 7/2007, du 12 
avril, et ce qui est réglementé à l’article 32 de la loi 29/2014, du 28 novembre, sur le régime du personnel 
de la Garde Civile, par les systèmes suivants :

a) Par accès direct. b) Par promotion professionnelle.

L’accès direct consiste en l’incorporation de ceux qui ne sont pas membres de la Garde Civile à l’enseigne-
ment de formation correspondant à l’entrée dans l’une des échelles du Corps. L’accès par promotion pro-
fessionnelle des gardes civils à cet enseignement pourra se faire par les modalités de promotion interne 
et de changement d’échelle. La promotion interne consiste en l’accès à l’enseignement de formation qui 
permet l’incorporation à l’échelle immédiatement supérieure à celle à laquelle on appartient. Le change-
ment d’échelle consiste en l’accès à l’enseignement de formation qui permet l’incorporation à l’échelle des 
officiers, pour les membres des échelles de sous-officiers et de caporaux et gardes qui détiennent l’un des 
diplômes universitaires officiels qui seront réglementés. La Direction Générale de la Garde Civile encou-
ragera et facilitera les processus permettant la promotion professionnelle des gardes civils.
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Proporcionan asistencia a los ciudadanos en las carreteras, se convierten en ángeles de la guarda en las 
Desde 2017, la ciudad argentina de Mar del Plata es el escenario sudamericano de una de las competencias3 
atléticas más exigentes del mundo. En esta ciudad de la costa argentina, atletas de todos los continentes se 
dan cita para competir en el full Ironman, un triatlón que implica recorrer 3,8 km nadando, 180 km en bi-
cicleta y 42,2 km a pie. En total son 226 los kilómetros, que deben ser completados en un tiempo máximo 
de 17 horas.

Creada en 1978 en Hawái, la carrera6 Ironman se ha convertido en una prueba que se desarrolla en distintos 
lugares del mundo y que reúne tanto a atletas profesionales como a deportistas amateur. La exigencia tanto 
física como mental requerida para esta competición hace que solo el hecho de finalizarla sea un verdadero 
desafío.

La versión sudamericana del Ironman 2018 convocó en Mar del Plata a más de mil deportistas de cuarenta 
y dos nacionalidades. La zona costera de la ciudad fue transformada para la carrera y, algunos días antes 
de su inicio, comenzaron a instalarse numerosos puestos de hidratación para dar apoyo a los competido-
res. El circuito cruza algunos de los paisajes emblemáticos de Mar del Plata, reconocida como uno de los 
centros turísticos más importantes de Argentina.

Las playas céntricas de la ciudad son el escenario de la primera etapa8, que se inicia a las seis de la mañana 
con la prueba de natación en aguas abiertas. Distintas boyas marcan la vuelta de 1900 metros, que debe 
ser realizada dos veces, mientras que pequeñas embarcaciones se encargan de brindar seguridad a los 
competidores.

Para la segunda etapa, los atletas se cambian de ropa y se suben a sus bicicletas, para iniciar el extenso re-
corrido de 180 kilómetros que transcurre principalmente por la costa de la ciudad.

Por lo general, para la tercera etapa, al menos una cuarta parte de los competidores ya ha abandonado la 
prueba. Los 42 kilómetros a pie son la última prueba para todos aquellos atletas que buscan convertirse en 
verdaderos “hombres de hierro”.

En las ediciones realizadas en Mar del Plata, todas las etapas se inician y terminan en la plaza Almirante 
Brown, la cual se ubica frente al mar, y posee dos estatuas de lobos marinos, que son el símbolo de la ciu-
dad.
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Ils fournissent une assistance aux citoyens sur les routes, devenant des anges gardiens. Depuis 2017, la 
ville argentine de Mar del Plata est le théâtre sud-américain de l’une des compétitions athlétiques les plus 
exigeantes du monde. Dans cette ville côtière d’Argentine, des athlètes de tous les continents se rassem-
blent pour participer au full Ironman, un triathlon qui implique de nager 3,8 km, de faire du vélo sur 
180 km et de courir 42,2 km. Au total, il y a 226 kilomètres qui doivent être complétés dans un temps 
maximum de 17 heures.

Créée en 1978 à Hawaii, la course Ironman est devenue un événement qui se déroule dans différents 
endroits du monde, réunissant à la fois des athlètes professionnels et des sportifs amateurs. L’exigence 
physique et mentale requise pour cette compétition fait que le simple fait d’arriver à la fin représente un 
véritable défi.

La version sud-américaine de l’Ironman 2018 a réuni à Mar del Plata plus de mille sportifs de quaran-
te-deux nationalités. La zone côtière de la ville a été transformée pour la course et, quelques jours avant 
son début, de nombreux postes d’hydratation ont été installés pour soutenir les compétiteurs. Le parcours 
traverse certains des paysages emblématiques de Mar del Plata, reconnue comme l’un des centres touris-
tiques les plus importants d’Argentine.

Les plages centrales de la ville sont le théâtre de la première étape, qui commence à six heures du matin 
avec l’épreuve de natation en eau libre. Différentes bouées marquent le parcours de 1900 mètres, qui doit 
être effectué deux fois, tandis que de petits bateaux assurent la sécurité des concurrents.

Pour la deuxième étape, les athlètes changent de vêtements et montent sur leurs vélos pour entamer le 
long parcours de 180 kilomètres qui se déroule principalement le long de la côte de la ville.

En général, pour la troisième étape, au moins un quart des compétiteurs ont déjà abandonné la course. 
Les 42 kilomètres à pied sont la dernière épreuve pour tous ces athlètes qui cherchent à devenir de véri-
tables « hommes de fer ».

Lors des éditions organisées à Mar del Plata, toutes les étapes commencent et se terminent sur la place 
Almirante Brown, située face à la mer et ornée de deux statues de lions de mer, qui sont le symbole de la 
ville.
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EL SUEÑO DE UNA TARDE DE VERANO

La siesta es algo tan cotidiano que no se le da el valor que merece. Es ahora cuando esta (no) actividad 
comienza a recomendarse como ejercicio saludable.

¿QUÉ ES LA SIESTA Y PARA QUÉ SE UTILIZA?

Desde mucho antes de que Al Gore pontificase1 sobre las maldades del cambio climático2 y sus bochor-
nosas3 consecuencias, las calles de cualquier pueblo o ciudad española a las tres de la tarde en verano 
ya eran un territorio inhóspito4, únicamente habitable por especies autóctonas5 aclimatadas6 a esas as-
fixiantes7 temperaturas, como las mel(odiosas)8 chicharras9 o los obreros de la construcción, que se 
afanan10 en levantar complejos residenciales y campos de golf donde antes todo era secarral andalusí11o 
páramo12 castellano-manchego.

A esas horas, sin estudios científicos que lo avalen, ni sociólogos que lo certifiquen, es más que probable 
que el resto de aborígenes y los asimilados de diferentes culturas y nacionalidades que enriquecen la idio-
sincrasia y las arcas patrias13 esté practicando el deporte nacional por antonomasia14: la siesta.

La siesta es algo típicamente español, que imprime carácter15 y ha hecho patria allende nuestras fronte-
ras16, conformando una de nuestras señas de identidad17, junto a otras insignes18 aportaciones que son 
la envidia y asombro del foráneo19, como la tortilla de patata, el porrón20 de tinto21, el flamenco, los to-
ros, el futbolín22 y la fregona23. El insigne Nobel de las letras, Camilo José Cela, bautizó a la siesta con el 
nombre de “yoga ibérico” y tanto la palabra como la costumbre de echar un sueñecito24 a media tarde se 
apuntan en “el haber”25 del abundante legado de los romanos, que acostumbraban a descansar a la hora 
sexta, que trasladada a nuestro uso horario vendría a equivaler a las dos o tres de la tarde, precisamente 
para preservarse de la canícula estival26 de Hispania.

Lejos de parecer un ejemplo de pereza, dormir un rato por la tarde ayuda a recuperar una actividad ce-
rebral plena después de una jornada ocupada en la tareas cotidianas. Esta breve desconexión, además de 
favorecer una digestión más reposada, actúa de forma positiva a la hora de pensar, argumentar o tomar 
decisiones para lo que resta del día.
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LE RÊVE D’UN APRÈS-MIDI D’ÉTÉ

La sieste est quelque chose de si banal qu’on ne lui accorde pas la valeur qu’elle mérite. C’est maintenant 
que cette (non) activité commence à être recommandée comme un exercice sain.

QU’EST-CE QUE LA SIESTE ET À QUOI SERT-ELLE?

Bien avant qu’Al Gore ne fasse des discours sur les maux du changement climatique et ses conséquences 
embarrassantes, les rues de n’importe quel village ou ville espagnole à trois heures de l’après-midi en été 
étaient déjà un territoire inhospitalier, uniquement habitable par des espèces autochtones acclimatées à 
ces températures suffocantes, comme les (mélodieuses) cigales ou les ouvriers du bâtiment qui s’affairent 
à construire des complexes résidentiels et des terrains de golf là où autrefois tout n’était que stérile anda-
lou ou lande castillane-manchega.

À cette heure-là, sans études scientifiques pour le justifier, ni sociologues pour le confirmer, il est plus 
que probable que le reste des aborigènes et les assimilés de différentes cultures et nationalités, qui enri-
chissent l’idiosyncrasie et les coffres patriotiques, pratiquent le sport national par excellence : la sieste.

La sieste est quelque chose de typiquement espagnol, qui imprime du caractère et a fait patrie au-delà de 
nos frontières, formant l’une de nos marques d’identité, aux côtés d’autres contributions emblématiques 
qui suscitent l’envie et l’étonnement des étrangers, comme l’omelette de pommes de terre, le porrón de 
tinto, le flamenco, la corrida, le baby-foot et la serpillière. Le célèbre lauréat du prix Nobel de littérature, 
Camilo José Cela, a baptisé la sieste du nom de “yoga ibérique”, et tant le mot que l’habitude di fare un 
riposino nel pomeriggio appartiennent désormais à l’abondant héritage des Romains, qui avaient l’habi-
tude de se reposer à la sixième heure, ce qui, dans notre fuseau horaire, équivaut à deux ou trois heures 
de l’après-midi, précisément pour se préserver de la chaleur estivale de l’Hispanie.

Loin d’être un exemple de paresse, dormir un peu l’après-midi aide à retrouver une pleine activité céré-
brale après une journée occupée par les tâches quotidiennes. Cette brève déconnexion, en plus de favo-
riser une digestion plus reposée, agit positivement sur la capacité de penser, d’argumenter ou de prendre 
des décisions pour le reste de la journée.
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